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Sarrera errituak Rituri introductive

Gurutzearen seinale Semnul crucii

Aitaren eta Semearen eta Espiritu

Santuaren izenean.

În numele Tatălui și al Fiului și al

Duhului Sfânt.

Amen Amin

Agur Salut

Jesukristo gure Jaunaren grazia, eta

Jainkoaren maitasuna, eta Espiritu

Santuaren jaunartzea Zurekin egon.

Harul Domnului nostru Iisus

Hristos, și dragostea lui

Dumnezeu, și comuniunea

Duhului Sfânt Fii alături de voi

toți.

Eta zure espirituarekin. Și cu spiritul tău.

Lege penitentziala Act penitențial

Senideak (anai-arrebak), aitortu

dezagun gure bekatuak, Eta, beraz,

prestatu misterio sakratuak

ospatzeko.

Frații (frați și surori), să ne

recunoaștem păcatele, Și așa

pregătește -ne să sărbătorim

misterele sacre.

Jainko ahalguztiduna aitortzen dut

Eta zuri, nire anai-arrebak, asko

bekatu egin dudala, Nire

pentsamenduetan eta nire hitzetan,

egin dudanean eta egin dudan

horretan, nire erruaren bidez, nire

erruaren bidez, nire erru larrienaren

bidez; Hori dela eta, Mary Betidanik

galdetzen diot, aingeru eta santu

guztiak, Eta zu, nire anai-arrebak,

Nire Jainko Jaunarentzat otoitz

egiteko.

Mărturisesc lui Dumnezeu

Atotputernic Și pentru tine, frații

și surorile mele, că am păcătuit

foarte mult, în gândurile mele și

în cuvintele mele, în ceea ce am

făcut și în ceea ce nu am reușit,

Prin vina mea, Prin vina mea, Prin

cea mai gravă vină a mea; Prin

urmare, o cer binecuvântat Maria

Ever-Virgin, toți îngerii și sfinții, Și

tu, frații și surorile mele, Să mă

rog pentru mine Domnului

Dumnezeul nostru.

Jainko ahalguztidunak erruki izan

ditzake gurean, Barkatu gure

bekatuak, eta eraman gaitzazu

betiko bizitzara.

Fie ca Dumnezeu Atotputernic să

aibă milă de noi, Iartă -ne

păcatele noastre, Și aduce -ne la

viața veșnică.

Amen Amin
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Horri Kyrie

Jauna, erruki izan. Doamne, miluiește.

Jauna, erruki izan. Doamne, miluiește.

Kristo, erruki izan. Hristoase, ai milă.

Kristo, erruki izan. Hristoase, ai milă.

Jauna, erruki izan. Doamne, miluiește.

Jauna, erruki izan. Doamne, miluiește.

Gloria Gloria

Gloria Jainkoari gorenean, eta

Lurraren bakea borondate oneko

pertsonei. Goraipatzen zaitugu,

Bedeinkatzen zaitugu, Zurekin

adoratzen zaitugu, Glorifikatzen

zaitugu, Eskerrik asko zure aintza

handiarengatik ematen dizugu,

Jainko Jauna, zeruko errege,

Jainkoa, aita ahalguztiduna.

Jesukristo Jauna, semea bakarrik

sortu zuen, Jainko Jauna, Jainkoaren

Bildotsa, Aitaren semea, Munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu; Munduko bekatuak

kentzen dituzu, jaso gure otoitza;

Aitaren eskuinaldean eserita zaude,

erruki gaitzazu. Zuretzat bakarrik

dira santua, Zu bakarrik zara Jauna,

Bakarrik zaude altuena, Jesukristo,

Espiritu Santuarekin, Aitaren

Jainkoaren aintzinean. Amen.

Slavă lui Dumnezeu în cele de

sus, și pe pământ pace oamenilor

de bunăvoință. Te lăudăm, te

binecuvântăm, te adoram, te

proslăvim, Îți mulțumim pentru

marea ta slavă, Doamne

Dumnezeule, Împăratul ceresc,

O, Dumnezeule, Tată

atotputernic. Doamne Iisuse

Hristoase, Unul-Născut Fiu,

Doamne Dumnezeule, Mielul lui

Dumnezeu, Fiul Tatălui, iei

păcatele lumii, ai milă de noi; iei

păcatele lumii, primiți rugăciunea

noastră; ești așezat la dreapta

Tatălui, ai milă de noi. Căci numai

tu ești Cel Sfânt, Tu singur ești

Domnul, Tu singur ești Cel Prea

Înalt, Iisus Hristos, cu Duhul

Sfânt, în slava lui Dumnezeu

Tatăl. Amin.

Bildu Colectarea

Otoitz egin dezagun. Sa ne rugam.

Amen. Amin.

Hitzaren liturgia Liturghia cuvântului

Lehen irakurketa Prima lectură

Jaunaren hitza. Cuvântul Domnului.

Eskerrik asko Jainkoari. Mulțumesc lui Dumnezeu.
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Erantzun Salmoa Psalm responsabil

Bigarren irakurketa A doua lectură

Jaunaren hitza. Cuvântul Domnului.

Eskerrik asko Jainkoari. Mulțumesc lui Dumnezeu.

Ebanjelio Evanghelie

Jauna zurekin egon. Domnul să fie cu tine.

Eta zure espirituarekin. Și cu spiritul tău.

Ebanjelio Santuaren irakurketa N.

arabera

Lectură din Sfânta Evanghelie

după N.

Gloria zuri, Jauna Slavă Ție, Doamne

Jaunaren ebanjelioa. Evanghelia Domnului.

Goraipatu zuri, Jesukristo Jauna. Slavă Ție, Doamne Iisuse

Hristoase.

Fede lanbidea Profesie de credință

Jainko bakarrean sinesten dut, Aita

ahalguztiduna, Zeruko eta Lurraren

Maker, ikusgai eta ikusezinak diren

gauza guztietatik. Jesukristo Jaun

batean sinesten dut, Jainkoaren

seme bakarra, Aitaren aurretik jaio

zen adin guztien aurretik. Jainkoa

Jainkoarengandik, Argia argitik,

benetako jainkoa benetako

Jainkoarengandik, Hunk, ez da egin,

aitarekin kontsumitu; haren bidez

gauza guztiak egin ziren. Guretzat

eta gure salbaziorako zerutik jaitsi

zen, eta Espiritu Santua Ama

Birjinaren Incarnate zen, eta gizon

bihurtu zen. Gure mesedetan

gurutziltzatu zen Pontius Pilateren

arabera, Heriotza jasan zuen eta

lurperatuta zegoen, eta berriro igo

zen hirugarren egunean Eskrituren

arabera. Zerura igo zen eta aitaren

eskuinaldean eserita dago. Berriro

etorriko da Glory-n bizidunak eta

Cred într-un singur Dumnezeu,

Tatăl atotputernic, făcător al

cerului și al pământului, a tuturor

lucrurilor vizibile și invizibile.

Cred într-un singur Domnul Isus

Hristos, Singurul Fiu al lui

Dumnezeu, născut din Tatăl

înainte de toate veacurile.

Dumnezeu de la Dumnezeu,

Lumină din lumină, Dumnezeu

adevărat de la Dumnezeu

adevărat, născut, nu făcut,

consubstanțial cu Tatăl; prin el

toate s-au făcut. Pentru noi

oamenii și pentru mântuirea

noastră S-a coborât din ceruri, și

prin Duhul Sfânt s-a întrupat din

Fecioara Maria, și a devenit om.

Pentru noi a fost răstignit sub

Pontiu Pilat, a suferit moartea și a

fost îngropat, și a înviat a treia zi

în conformitate cu Scripturile. S-a

înălțat la ceruri și stă la dreapta
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hildakoak epaitzeko eta bere

erreinuak ez du amaierarik izango.

Espiritu Santuan sinesten dut,

Jauna, bizitzako emailea, Aitaren

eta Semearengandik ateratzen

dena, Aita eta semea norekin

adoratzen eta glorifikatua da,

profeten bidez hitz egin duena.

Eliza batean, santu, katoliko eta

apostoliko batean sinesten dut.

Bataio bat barkamena aitortzen dut

bekatuak barkatzeko eta espero dut

hildakoen berpizkundea izatea eta

datozen munduko bizitza. Amen.

Tatălui. El va veni din nou în

slavă a judeca pe cei vii si pe cei

morti şi împărăţia lui nu va avea

sfârşit. Cred în Duhul Sfânt,

Domnul, dătătorul de viață, care

purcede de la Tatăl și de la Fiul,

care împreună cu Tatăl și cu Fiul

este adorat și slăvit, care a vorbit

prin prooroci. Cred într-o Biserică

una, sfântă, catolică și

apostolică. Mărturisesc un singur

Botez pentru iertarea păcatelor și

aștept cu nerăbdare învierea

morților și viața lumii viitoare.

Amin.

Ostatoki Omilie

Otoitz unibertsala Rugăciune universală

Jaunari otoitz egiten diogu. Ne rugăm Domnului.

Jauna, entzun gure otoitza. Doamne, ascultă rugăciunea

noastră.

Eukaristiaren liturgia Liturghia Euharistiei

Eskaintza Colectă

Bedeinkatu Jainkoa betiko. Binecuvântat să fie Dumnezeu în

veci.

Otoitza, anaiak (anai-arrebak), hori

nire sakrifizioa eta zurea

Jainkoarentzat onargarria izan

daiteke, Aita ahalguztiduna.

Rugați-vă, frați (frați și surori), că

sacrificiul meu și al tău poate fi

acceptabil lui Dumnezeu, Tatăl

atotputernic.

Jaunak zure eskutik zure eskumena

onartu dezake Bere izenaren

laudorio eta ospea lortzeko, Gure

onerako eta bere eliza santu

guztiaren ona.

Domnul să accepte jertfa din

mâinile tale pentru lauda și slava

numelui Său, spre binele nostru

şi binele întregii sale sfinte

Biserici.

Amen. Amin.

Otoitz eukaristikoa Rugăciunea Euharistică

Jauna zurekin egon. Domnul să fie cu tine.
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Eta zure espirituarekin. Și cu spiritul tău.

Altxa zure bihotzak. Ridicați-vă inimile.

Jaunarengana altxatzen ditugu. Îi ridicăm la Domnul.

Eskerrak eman dezagun gure Jainko

Jaunari.

Să mulțumim Domnului

Dumnezeului nostru.

Arrazoi eta zuzena da. Este corect și drept.

Santua, santua, Jaunaren jainko

jainko santua. Zerua eta Lurra zure

aintzaz beteta daude. Hosanna

altuenean. Zoriontsua da Jaunaren

izenean datorrena. Hosanna

altuenean.

Sfânt, Sfânt, Sfânt Doamne

Dumnezeul oștirilor. Cerul și

pământul sunt pline de slava Ta.

Osana în cele mai înalte.

Binecuvântat este cel ce vine în

numele Domnului. Osana în cele

mai înalte.

Fedearen misterioa. Taina credinței.

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, eta zure berpizkundea

irakastea berriro etorri arte. Edo:

Ogi hau jaten dugunean eta

edalontzi hau edaten dugunean,

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, berriro etorri arte. Edo:

Gorde gaitzazu, munduaren

salbatzailea, zure gurutze eta

berpizkundearen arabera Aske utzi

gaituzu.

Noi proclamăm Moartea Ta,

Doamne, și mărturisește-ți

Învierea până vei veni din nou.

Sau: Când mâncăm această

pâine și bem această cupă, Noi

proclamăm Moartea Ta, Doamne,

până vei veni din nou. Sau:

Mântuiește-ne, Mântuitorul lumii,

căci prin Crucea şi Învierea ta ne-

ai eliberat.

Amen. Amin.

Komunio erritua Ritul de comuniune

Salbatzailearen aginduan eta

jainkozko irakaskuntzak eratua,

esatera ausartzen gara:

La porunca Mântuitorului și

formați prin învățătură divină,

îndrăznim să spunem:

Gure aita, zeruan artea, Sallowed

izan zure izena; Zure erreinua etorri

da, zurea egingo da lurrean zeruan

dagoen bezala. Eman gaur egun

gure eguneroko ogia, eta barka

iezaguzu gure trukak, Gure aurka

trukatzen dutenak barkatzen

ditugunez; eta eraman gaitzazu

Tatăl nostru care ești în ceruri,

sfințească-se numele Tău;

Imparatia vine, să se facă voia ta

Pe pământ așa cum este în

ceruri. Dă-ne nouă astăzi pâinea

noastră cea de toate zilele, și ne

iartă nouă greșelile noastre,

precum noi iertăm celor ce ne
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tentaziora, Baina entregatu

gaitzazu gaizkia.

greşesc; și nu ne duce în ispită, ci

izbăveşte-ne de rău.

Eman gurekin, Jauna, otoitz egiten

dugu, gaitz guztietatik, grazia

grabatu bakea gure egunetan, hori,

zure errukiaren laguntzaz, Baliteke

beti bekatutik libre izatea eta

atsekabe guztietatik seguru,

Zorioneko itxaropena itxaroten

dugun heinean Eta gure

Salbatzailearen etorrera, Jesukristo.

Izbăvește-ne, Doamne, de orice

rău, acordă cu bunăvoință pacea

în zilele noastre, că, cu ajutorul

milei Tale, putem fi mereu liberi

de păcat și ferit de orice necaz,

în timp ce aşteptăm speranţa

binecuvântată și venirea

Mântuitorului nostru, Isus Hristos.

Erresumarentzat, boterea eta

aintza zureak dira orain eta betiko.

Pentru regat, puterea și slava

sunt ale tale acum și pentru

totdeauna.

Jesukristo Jauna, Nork esan zure

apostoluei: Bakea uzten dizut, nire

bakea ematen dizut, Ez begiratu

gure bekatuak, Baina zure elizaren

fedeari buruz, eta graziaz ematen

dio bakea eta batasuna zure

borondatearen arabera. Betiko eta

inoiz bizi eta errege bizi direnak.

Doamne Iisuse Hristoase, care le-

a spus apostolilor tăi: Pace vă las,

pacea mea vă dau, nu te uita la

păcatele noastre, dar pe credința

Bisericii tale, și acordă-i cu

bunăvoință pacea și unitatea în

conformitate cu voința ta. Care

trăiesc și domnesc în vecii

vecilor.

Amen. Amin.

Jaunaren bakea zurekin egon beti. Pacea Domnului să fie mereu cu

voi.

Eta zure espirituarekin. Și cu spiritul tău.

Esan diezaiogun elkarri bakearen

seinale.

Să ne oferim unul altuia semnul

păcii.

Jainkoaren Bildotsa, munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen dituzu,

erruki gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen dituzu,

beka eman iezaguzu.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, ai milă de noi.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, ai milă de noi.

Mielul lui Dumnezeu, tu iei

păcatele lumii, dă-ne pace.

Begira Jainkoaren Bildotsa, Horra

hor munduko bekatuak kentzen

Iată Mielul lui Dumnezeu, iată-l

pe cel ce ridică păcatele lumii.
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dituena. Zorionekoak dira

arkumearen afariari deitzen

zaizkionak.

Fericiți cei chemați la cina

Mielului.

Jauna, ez naiz merezi nire teilatu

azpian sartu beharko zenukeela,

Baina hitza bakarrik esan eta nire

arima sendatu egingo da.

Doamne, nu sunt vrednic ca să

intri sub acoperișul meu, ci doar

spune cuvântul și sufletul meu va

fi vindecat.

Kristoren gorputza (odola). Trupul (Sângele) lui Hristos.

Amen. Amin.

Otoitz egin dezagun. Sa ne rugam.

Amen. Amin.

Erritteak amaitzea Încheierea riturilor

Bedeinkapena Binecuvântare

Jauna zurekin egon. Domnul să fie cu tine.

Eta zure espirituarekin. Și cu spiritul tău.

Jainko ahalguztidunak bedeinka

zaitzala, Aita, semea, eta Espiritu

Santua.

Dumnezeu atotputernic să vă

binecuvânteze, Tatăl și Fiul și

Duhul Sfânt.

Amen. Amin.

Kaleratzea Concediere

Zoaz, masa amaitu da. Edo: joan

eta jakinarazi Jaunaren ebanjelioa.

Edo: joan bakean, Jauna zure

bizitzan glorifikatuz. Edo: bakean

joan.

Ieșiți, Liturghia s-a încheiat. Sau:

Du-te și vestește Evanghelia

Domnului. Sau: Du-te în pace,

slăvind pe Domnul prin viața ta.

Sau: Du-te în pace.

Eskerrik asko Jainkoari. Mulțumesc lui Dumnezeu.
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